
ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
Malaar, First Mehl: 

ਚਾਤ੍ਰਿਕ ਮੀਨ ਜਲ ਹੀ ਰ ਸੁਖੁ ਪਾਵਤ੍ਹ ਸਾਤ੍ਰੰਗ ਸਬਤ੍ਿ ਸੁਹਾਈ ॥੧॥ 
The rainbird and the fish find peace in water; the deer is pleased by the 
sound of the bell. ||1|| 

ਰਤ੍ਨ ਬਬੀਹਾ ਬਤ੍ਲਓ ਮਰੀ ਮਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The rainbird chirps in the night, O my mother. ||1||Pause|| 

ਤ੍ਪਿਅ ਤ੍ਸਉ ਪਿੀਤ੍ਰ ਨ ਉਲਟ ਕਬਹੂ ਜ ਰ ਭਾਵ ਸਾਈ ॥੨॥ 
O my Beloved, my love for You shall never end, if it is Your Will. ||2|| 

ਨੀਿ ਗਈ ਹਉਮ ਰਤ੍ਨ ਥਾਕੀ ਸਚ ਮਤ੍ਰ ਤ੍ਰਿ ਸਮਾਈ ॥੩॥ 
Sleep is gone, and egotism is exhausted from my body; my heart is 
permeated with the Teachings of Truth. ||3|| 

ਰੂਖੀ ਬਿਰਖੀ ਊਡਉ ਭੂਖਾ ਪੀਵਾ ਨਾਮੁ ਸੁਭਾਈ ॥੪॥ 
Flying among the trees and plants, I remain hungry; lovingly drinking in the 
Naam, the Name of the Lord, I am satisfied. ||4|| 

ਲਚਨ ਰਾਰ ਲਲਰਾ ਤ੍ਬਲਲਾਰੀ ਿਰਸਨ ਤ੍ਪਆਸ ਰਜਾਈ ॥੫॥ 
I stare at You, and my tongue cries out to You; I am so thirsty for the Blessed 
Vision of Your Darshan. ||5|| 

ਤ੍ਪਿਅ ਤ੍ਬਨੁ ਸੀਗਾਰੁ ਕਰੀ ਰਰਾ ਰਨੁ ਰਾਪ ਕਾਪਰੁ ਅੰਤ੍ਗ ਨ ਸੁਹਾਈ ॥੬॥ 
Without my Beloved, the more I decorate myself, the more my body burns; 
these clothes do not look good on my body. ||6|| 

ਅਪਨ ਤ੍ਪਆਰ ਤ੍ਬਨੁ ਇਕੁ ਤ੍ਖਨੁ ਰਤ੍ਹ ਨ ਸਕਂਉ ਤ੍ਬਨ ਤ੍ਮਲ ਨੀਿ ਨ ਪਾਈ ॥੭॥ 
Without my Beloved, I cannot survive even for an instant; without meeting 
Him, I cannot sleep. ||7|| 

ਤ੍ਪਰੁ ਨਜੀਤ੍ਕ ਨ ਬੂਝ ਬਪੁੜੀ ਸਤ੍ਰਗੁਤ੍ਰ ਿੀਆ ਤ੍ਿਖਾਈ ॥੮॥ 
Her Husband Lord is nearby, but the wretched bride does not know it. The 
True Guru reveals Him to her. ||8|| 

ਸਹਤ੍ਜ ਤ੍ਮਤ੍ਲਆ ਰਬ ਹੀ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਤ੍ਰਿਸਨਾ ਸਬਤ੍ਿ ਬੁਝਾਈ ॥੯॥ 
When she meets Him with intuitive ease, she finds peace; the Word of the 
Shabad quenches the fire of desire. ||9|| 



ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰੁਝ ਰ ਮਨੁ ਮਾਤ੍ਨਆ ਕੀਮਤ੍ਰ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ॥੧੦॥੩॥ 
Says Nanak, through You, O Lord, my mind is pleased and appeased; I cannot 
express Your worth. ||10||3|| 

 


